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O WELLNOISE voordelen
 
• anatomisch kneedbaar
• �huidvriendelijk en niet irriterend
• hoge geluidsdemping
• �blijft goed zitten gedurende de hele nacht 

en bij het sporten
• waterdicht bij correct gebruik
• Drukt niet in het oor
• Houdt spatwater af
• hypoallergeen
• �aanbevolen door KNO-artsen

Niet naleven van de aanwijzingen op eigen 
risico. Niet naleven van de aanwijzingen kan 
de beschermende werking van het product 
aanzienlijk beperken.

Geluidsdemping SNR: 23 dB

F Les avantages 
      WELLNOISE

• �malléable de manière anatomique
• �agréable à la peau et ne provoquant pas 

d’irritation
• �affaiblissement acoustique élevé
• �tient bien en place pendant toute la nuit et 

pour le sport
• �protège contre des giclées d’eau
• ne gêne pas dans l’oreille
• testés quant aux allergies
• �recommandé par des spécialistes ORL  

Le non-respect de ces instrucions est fait aux ris-
ques et périls de l’utilisateur et peut réduire forte-
ment l’effet protecteur des bouchons d’oreilles.

Affaiblissement acoustique SNR: 23 dB

D WELLNOISE Vorteile

•	 anatomisch formbar
•	 hautfreundlich und reizfrei
•	 hohe Geräuschdämmung
•	� fester Sitz während der ganzen Nacht und 

beim Sport
•	 hält Spritzwasser ab
•	 drückt nicht im Ohr 
•	 allergiegetestet 
•	 von HNO-Ärzten empfohlen

Nichtbeachten der Hinweise auf eigene Gefahr.  
Nichtbeachten der Hinweise kann die Schutz-
wirkung des Produktes stark einschränken.

Schalldämmung SNR: 23 dB

 WELLNOISE advantages

• �malleable to suit the anatomy of the ear
• �gentle on the skin and non-irritating
• high degree of noise reduction
• �stays securely in place for the whole night and 

during sports activities
• protects against water splashes
• �no uncomfortable pressure in the ear
• allergy tested
• recommended by ENT doctors

Non-compliance of these instructions at one’s own 
risk. Non-compliance may severely diminish the 
effectiveness of the product. 

Sound reduction SNR: 23 dB 

D �Wiederverwendbare Gehörschutzstöpsel aus Silikon, gemäß 
Norm EU 2016/425 Ref. 0795-EP

 Reusable silicone ear plugs, tested to standard EU 2016/425

F Sourdines réutilisables en silicone selon norme EU 2016/425

O �Herbruikbare oordoppen gemaakt van siliconen, 
volgens de norm EU 2016/425

 
Prüfstelle / Tested by / Testé par / Getest door:  
ALIENOR, Zone du Sanital, F-86100 Châtellerault, N° 2754
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D Gebrauchsanweisung

 

3 Paar Ohrenstopfen aus Silikon
1.	� Formen Sie aus einem WELLNOISE-Ohrenstopfen eine Kugel. Vermeiden Sie dabei eine 

längliche Form.
2.	� Drücken Sie den trockenen und sauberen Ohrenstopfen sanft in die Ohröffnung.
3.	� Zum Entnehmen des WELLNOISE-Ohrenstopfens ziehen Sie bitte leicht an der Ohrmuschel oder 

am Ohrläppchen. Entfernen Sie den Ohrenstopfen immer in einem Stück. Benutzen Sie keine 
Hilfsmittel. 

 Directions for use 

3 pairs of earplugs made of silicone
��1.	�	�  Knead the WELLNOISE ear plug into a ball. Avoid oblong shapes (see picture). 
2.	�	�  Gently press dry and clean ear plug into the ear in front of the auditory canal.
3.		�  To remove the WELLNOISE ear plug, gently pull on the auricle or earlobe. Remove only in one 

piece and do not use any other instruments.

F Mode d‘emploi

3 paires de bouchons en silicone
1.		�  Former une boule du bouchon d’oreilles WELLNOISE. Eviter une forme effilée (cf. illustration).
2.	�	�  Introduire légèrement le bouchon d’oreilles propre et sec dans l’oreille. Placer à l’entrée de 

l’oreille et avant le conduit auditif.  
3.		�  Tirer légèrement sur le pavillon de l’oreille ou le lobe de l’oreille pour enlever le bouchon 

d’oreilles WELLNOISE. Enlever toujours le bouchon entier sans utiliser aucun outil. 

O Gebruiksaanwijzing

3 paar oordopjes uit silicone
��1.		  Vorm uit een WELLNOISE oordopje een bolletje. Vermijd daarbij een langwerpige vorm.
2.		  Druk het droge en zuivere oordopje zacht in de ooropening.
3.	�	�  Om de WELLNOISE oordopjes te verwijderen trekt u a.u.b. licht aan de oorschelp of aan het oorlel-

letje. Verwijder het oordopje steeds in een stuk. Gebruik geen hulpmiddelen.

WELLNOISE Ohrenstopfen 
schützen Ihre Ohren vor/
bei
•	�Lärm: Schnarchen, lauter Musik, Maschinen-

lärm, Straßenlärm, Fluglärm …
•	�Wasser: Schwimmen, Schnorcheln, Segeln 

und ähnliche Wassersportarten, Duschen, nach 
Operationen am Ohr …

•	�Kälte: Skifahren, Snowboarden, sonstige Win-
tersportarten …

•	�Wind: Wandern, Bergsteigen, sportliche Betäti-
gungen im Freien … 

WELLNOISE oordopjes 
beschermen uw oren tegen
• �lawaai: snurken, luide muziek, machinelawaai, 

straatlawaai, vliegtuiglawaai ...
• �water: zwemmen, zeilen en gelijkaarige water-

sporten, douchen, na operaties aan het oor ...
• �koude: skiën, snowboarden, andere winter

sporten ...
• �wind: wandelen, bergbeklimmen, sportieve 

activiteiten in de open lucht ...

Belangrijke aanwijzingen

Dit produkt is niet geschikt voor permanent gebruik. 
Eventuele reiniging met water een zeep mogelijk. 
WELLNOISE oordopjes zuiver en droog in de doos 
bewaren. Vervuilde en door gebruik onvormbaar 
geworden oordopjes verwijderen. Oordopjes niet 
delen. WELLNOISE oordopjes zijn ook speciaal voor 
kinderen verkrijgbaar. Van kleuters weghouden 
(gevaar voor verstikking). Bij moeilijkheden keel-, 
neus- en oorarts vragen.

Wichtige Hinweise

Dieses Produkt eignet sich nicht zur Dauerverwen-
dung. Evt. Reinigung mit Wasser und Seife mög-
lich. WELLNOISE-Ohrenstopfen sauber und trocken 
in der Dose aufbewahren. Verschmutzte und durch 
Gebrauch unformbar gewordene Ohrenstopfen 
entsorgen. Ohrenstopfen nicht teilen. WELLNOISE 
Ohrenstopfen gibt es auch speziell für Kinder. Von 
Kleinkindern fernhalten (Erstickungsgefahr). Bei 
Schwierigkeiten an Ihren HNO-Arzt wenden.

Remarques importantes

Cette produit n’est pas apte à l’emploi à long terme. Le 
cas échéant les bouchons d’oreilles peuvent être nettoyés 
avec un savon doux et de l’eau tiède. Stocker les bou-
chons WELLNOISE propres et secs dans leur boîte. Jeter 
des bouchons d’oreilles sales et difficiles à façonner à 
cause de l’emploi. Ne pas réduire la taille des bouchons. 
Des bouchons d’oreilles WELLNOISE pour enfants sont 
également en vente. Tenir loin des petits enfants (risque 
d‘asphyxie). En cas de difficultés consulter un médecin 
ORL. 

Important 
recommendations 

This product is not made for permanent use. It 
is possible to clean the ear plugs with mild soap 
and warm water. Keep WELLNOISE ear plugs cle-
an and dry in their box. Replace if the ear plugs 
are soiled and non-malleable due to use. Do not 
reduce. Also available: WELLNOISE ear plugs for 
children. Keep away from little children (risk of 
suffocation). In case of difficulties please contact 
an ENT doctor. 

Les bouchons d’oreilles 
WELLNOISE protègent vos 
oreilles contre
• �le bruit: ronflement, musique bruyante, bruit de 

machine, bruit de la rue, bruit d’avion …
• �l’eau: natation, voile et sports nautique 

similaires, douche, après des opérations de 
l’oreille …

• �le froid: ski, snowboard, autres types de sports 
d’hiver …

• �le vent: randonnée, alpinisme, activités sportives 
en plein air …

WELLNOISE ear plugs 
protect your ears from
• �noise: snoring, loud music, machine noise, 

street noise, aircraft noise …
• �water: swimming, sailing and similar water 

sports, showers and after operations on the 
ear …

• �cold: skiing, snowboarding, other winter sports 
…

• �wind: hiking, mountaineering, open-air sports 
activities …
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